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Convention on the unification of certain 
points of substantive law on 

patents for invention

The member States of the Council 
of Europé, signatory hereto,

Considering tha t  the aim of the 
Council of Europé is to achieve a 
greater un ity  between its Members 
for the purpose, among others, of 
facilitating their economic and social 
progress by agreements and common 
action in economic, social, cultural, 
scientific, legal and  administrative 
m atters ;

Considering that the unification 
of certain points of substantive law 
on patents  for invention is likely 
to assist industry  and inventors, to 
promote technical progress and con- 
tribute to the creation of an in ter
national patent;

Having regard to Article 15 of the 
Convention for the Protection of In
dustria l P roperty  signed a t Paris  on 
20th March 1883, revised at Brus- 
sels on 14th December 1900, at 
W ashington on 2nd June  1911, a t 
The Hague on 6th November 1925, 
a t London on 2nd Ju n e  1934 and at 
Lisbon on 31st October 1958,

Havé agreed as follows:

Article 1
In the  Contracting States, patents 

shall be granted for any  inventions 
which are  susceptible of industrial 
application, which are new and 
which involve an inventive step. An 
invention which does not comply 
with  these conditions shall not be 
the subject of a valid patent. A pa
ten t declared invalid because the in
vention does not comply with these 
conditions shall be considered in 
valid ab initio.

Convention sur 1’unification de certains 
éléments du droit des 

brevets d’invention

Les E tats  membres du Conseil de 
1’Europe, signataires de la présente 
Convention,

Considérant que le bu t du Conseil 
de 1’Europe est de réaliser une union 
plus étroite entre  ses Membres, afin 
notam m ent de favoriser leur progrés 
économique et social par la conclu- 
sion d ’accords et par 1’adoption d ’une 
action com m une dans les domaines 
économique, social, culturel, scienti- 
fique, ju rid ique  et adm inis tra tif;

Considérant que 1’unification de 
certains éléments du  droit des bre
vets d’invention serait de nature  å 
aider 1’industrie  et les inventeurs, 
encouragerait le progrés technique 
et faciliterait la création d ’un  brevet 
in ternational;

Vu 1’article 15 de la Convention 
pour la Protection de la Propriété 
Industrielle, signée å  Paris  le 20 
m ars  1883, révisée å Bruxelles le 14 
décembre 1900, å W ashington le 2 
ju in  1911, å La Haye le 6 novembre 
1925, å Londres le 2 ju in  1934 et å 
Lisbonne le 31 octobre 1958,

Sont convenus de ce qui suit :

Article l er
Dans les E ta ts  Contractants, des 

brevets seront accordés pour toute 
invention qui est susceptible d ’ap- 
plication industrielle, est nouvelle et 
implique une activité inventive. Une 
invention qui ne répond pas å ees 
conditions ne peut faire l’objet d ’un 
brevet valable. Un brevet annu lé  au 
motif que l’invention ne répond pas 
å ees conditions est réputé nul dés 
1’origine.



(Ö versättn ing)1

Konvention om förenhetligande av vissa 
delar av patenträtten

Undertecknade m edlem sstater i 
E uroparåde t ha

i betrak tande av att  E uroparådets  
syfte ä r  att  uppnå större enhet mel
lan dess m edlem m ar för att  bland 
annat underlä tta  deras ekonomiska 
och sociala fram åtskridande genom 
överenskommelser och gem ensam ma 
åtgärder på  de ekonomiska, sociala, 
kulturella, vetenskapliga, ju r id iska  
och adm inistrativa områdena,

i betrak tande  av att ett förenhetli
gande av vissa delar av pa ten trä tten  
ä r  ägnat a tt  h jä lpa  industrien  och 
uppfinnare, att  främ ja  teknisk  u t
veckling och a tt  bidraga till skapan
det av ett internationellt patent,

med beaktande av-artikel 15 i In 
ternationella konventionen för skydd 
av den industriella  äganderätten, u n 
dertecknad i Paris den 20 m ars  1883, 
reviderad i Bryssel den 14 december 
1900, i W ashington  den 2 ju n i  1911, 
i Haag den 6 november 1925, i L on
don den 2 ju n i  1934 och i Lissabon 
den 31 oktober 1958,

överenskommit om följande.

Artikel 1 
I de fördragsslutande s ta terna  sko

la paten t meddelas på  alla uppfin
ningar som ku n n a  tillgodogöras in 
dustriellt, äro nya och förete upp- 
finningshöjd. En uppfinning som 
icke uppfyller dessa villkor kan  ej 
bliva föremål för ett giltigt patent. 
Pa ten t som förklaras ogiltigt på 
grund av a tt  uppfinningen ej uppfyl
ler dessa villkor skall anses ogiltigt 
ab initio.

'  Ö v e rs ä t tn in g  e n l. d e n  i p ro p . 1 9 6 6 :4 0 , b il. 1, in 
ta g n a  te x te n .



Article 2
The Contracting States shall not be 

bound to provide for the grant of 
patents in respect of

(a)  inventions the publication or 
exploitation of which would be con- 
tra ry  to “ordre publ ic” or morality, 
provided that the exploitation shall 
not be deemed to be so contrary 
merely because it is prohibited by a 
law or regulation;

(b)  p lant or animal varieties or 
essentially biological processes for 
the production of plants or animals; 
this provision does not apply to 
micro-biological processes and the 
products thereof.

Article 3
An invention shall be considered 

as susceptible of industrial applica- 
tion if it can be made or used in any 
kind of industry  including agricul- 
ture.

Article 4.
1. An invention shall be considered 

to be new if it does not form part of 
the state of the art.

2. Subject to the provisions of par- 
agraph 4 of this Article, the stale 
of the a r t  shall be held to comprise 
everything made available to the 
public by means of a written or oral 
description, by use, or in any other 
way, before the date of the patent 
application or of a foreign applica- 
tion, the priority  of which is validly 
claimed.

3. Any Contracting State m ay con- 
sider the contents of applications för 
patents made, or of patents granted, 
in that  State, which havé been of- 
ficially published on or after the 
date referred to in paragraph  2 of 
this Article, as comprised in the state 
of the art, to the extent to which 
such contents havé an earlier priority 
date.

Article 2
Les Etats Contractants ne sont pas 

tenus de prévoir 1’octroi de brevets 
pour :

(a)  les inventions dont la publica
tion ou la luise en oeuvre serait 
contra ire  å 1’ordre public ou aux 
bonnes moeurs, la mise en oeuvre 
d’une invention ne pouvant étre con- 
sidérée comme telle du seul fait 
q u ’elle est in terdite par line dispo
sition légale ou réglementaire;

(b)  les variétés végétales ou les 
races animales ainsi que les procédés 
essentiellement biologiques d ’obten- 
tion de végétaux ou d ’anim aux, cette 
disposition ne s’appliquant pas aux 
procédés microbiologiques et aux 
produits obtenus par ees procédés.

Article 3
Une invention est considérée com

me susceptible d’application indu- 
strielle si son objet peut étre produit 
ou utilisé dans tout genre d ’indu- 
strie, y  compris ragricu lture.

Article 4
1. Une invention est considérée 

comme nouvelle si elle n ’est pas 
comprise dans 1’état de la technique.

2. Sous réserve des dispositions du 
paragraphe 4 du présent article, 
1’état de la technique est constitué 
par tout ce qui a été rendu accessible 
au public, par une description écrite 
ou orale, lin usage ou tout autre  
moyen, avant le jo u r  du dépöt de la 
demande de brevet ou d’une dem an
de étrangére dont la priorité est vala- 
blement revendiquée.

3. Tout E tat Contractant peut con- 
sidérer comme compris dans 1’état de 
la technique le contenu des demandes 
de brevets déposées ou des brevets 
délivrés dans ledit E ta t  et ayant fait 
1’objet d ’une publication officielle å 
la date ou aprés la date mentionnée 
au paragraphe 2 du présent article, 
dans la mesure ou ce contenu béné- 
ficie d ’une date de priorité anté- 
rieure.



Artikel 2
De fördragsslutande par te rna  sko

la ej vara förpliktade att meddela 
patent på

a) uppfinningar vilkas offentlig
görande eller u tny ttjande skulle s tri
da mot »ordre public» eller goda se
der; u tny ttjande  av en uppfinning 
skall dock ej anses strida mot »ordre 
public» eller goda seder endast d ä r 
för att  det är förbjudet i lag eller 
förordning.

b) växtsorter eller d ju rra se r  eller 
väsentligen biologiskt förfarande för 
fram ställn ing av växter eller d ju r ;  
denna bestämmelse gäller ej m ikro
biologiskt förfarande och alster av 
sådant förfarande.

Artikel 3
En uppfinning skall anses kunna 

tillgodogöras industriellt om den kan 
tillverkas eller användas i någon 
form av industriell verksamhet, in 
klusive jordbruk .

Artikel 4
1. En  uppfinning skall anses vara 

ny om den ej utgör en del av tekni
kens ståndpunkt.

2. Där ej anna t följer av bestäm 
melserna i moment 4 i denna artikel 
skall teknikens s tåndpunkt anses 
om fatta  allt som före dagen för pa
tentansökningen eller för en u t 
ländsk ansökan, för vilken prioritet 
vederbörligen begärts, blivit allmänt 
tillgängligt genom skriftlig eller 
muntlig  beskrivning, genom u tn y t t 
jande  eller på annat sätt.

3. Varje fördragsslutande stat må 
anse innehållet i paten tansökningar 
sorn gjorts i den staten eller i patent 
som meddelats där och vilka blivit 
a llm änt tillgängliga vid eller efter 
den i m om ent 2 i denna artikel a n 
givna tidpunkten, såsom en del av 
teknikens s tåndpunk t i den mån 
näm nda innehåll har tidigare priori- 
tetsdatum.



4. A patent shall not be refused or 
held invalid by virtue only of the fact 
that the invention was made public, 
w ithin six months preceding the 
filing of the application, if  the dis- 
closure was due to, or in conse- 
quence of:

(a)  an evident abuse in relation 
to the applicant or his legal predeces- 
sor, or

(b)  the fact tha t  the applicant or 
his legal predecessor has displayed 
the invention at official, or officially 
recognised, in ternational exhibitions 
falling within the term s of the Con- 
vention on international exhibitions 
signed a t Paris  on 22nd November 
1928 and  amended on lOth May 
1948.

Article 5 
An invention shall be considered 

as involving an inventive step if it 
is not obvious having regard to the 
state of the art. However, for the 
purposes of considering w hether or 
not an invention involves an inven
tive step, the law of any Contracting 
State may, either generally or in 
relation to particu lar  classes of pa t
ents or patent applications, for ex- 
ample patents of addition, provide 
that the state of the a r t  shall not 
include all or any of the patents or 
patent applications mentioned in 
paragraph  3 of Article 4.

Article 6 
Any Contracting State which does 

not apply the provisions of para 
graph 3 of Article 4 shall neverthe- 
less provide tha t  no invention shall 
be validly protected in so far as it 
includes m atter  which is or has been 
validly protected by a patent in that 
State which, though not comprised 
in the state of the art, has, in respect 
of that m atter, an earlier priority 
date.

Article 7 
Any grouj) of Contracting States 

who provide for a common patent 
6

4. Un brevet ne peut étre refusé 
ou invalidé au seul motif que 1’inven- 
tion a été rendue publique dans les 
six mois précédant le dépöt de la de
mande, si la divulgation résulte di- 
rectement ou indirectement :

(a)  d ’un  abus évident å 1’égard 
du dem andeur ou de son prédéces- 
seur en droit;

(b)  du fait que le dem andeur ou 
son prédécesseur en droit a  exposé 
1’invention dans des expositions offi
cielles ou officiellement reconnues, 
au sens de la Convention concernant 
les expositions internationales, si- 
gnée å Paris  le 22 novembre 1928 et 
modifiée le 10 mai 1948.

Article 5 
Une invention est considérée com- 

me im pliquant une activité inventive 
si elle ne découle pas d ’une maniére 
évidente de 1’état de la technique. 
Toutefois, pour déterm iner si une in 
vention implique ou non une activité 
inventive, la législation de tout E tat 
Contractant peut, soit d ’une maniére 
générale, soit pour des catégories par- 
ticuliéres de brevets ou demandes de 
brevets, tels que les brevets d ’addi- 
tion, prévoir que tou t ou partie des 
brevets ou demandes de brevets visés 
au paragraphe 3 de l’article 4 sont ex- 
clus de l’é ta t de la technique.

Article 6 
Tout E ta t  Contractant qui ne fait 

pas usage de la faculté visée au para 
graphe 3 de 1’article 4 est néanmoins 
tenu de prévoir q u ’une invention ne 
peut étre valablement brevetée dans 
la mesure ou elle fait l’objet, dans 
ledit Etat, d ’un  brevet qui, sans étre 
compris dans 1’état de la technique, 
bénéficie, pour les éléments com- 
muns, d ’une date de priorité antc- 
rieure.

Article 7 
Tout groupe d ’Etats Contractants 

ayant institué un systéme compor



4. Paten t må icke vägras eller för
k laras ogiltigt endast på g rund  av 
att uppfinningen inom sex m ånader 
före det patentansökningen gjordes 
blivit, d irekt eller indirekt, allm änt 
tillgänglig till följd av:

a) uppenbart m issbruk i förhål
lande till sökanden eller någon från 
vilken denne härleder sin rä tt  eller

b) det förhållandet a tt  sökanden 
eller någon från vilken denne här le 
der sin rä tt  förevisat uppfinningen 
på sådan officiell eller officiellt er
känd internationell utställning, som 
avses i konventionen om in terna tio
nella u tställningar, undertecknad  i 
Paris  den 22 november 1928 och re
viderad den 10 maj 1948.

Artikel 5
En uppfinning skall anses förete 

uppfinningshöjd  om den icke ä r  n ä r 
liggande i förhållande till teknikens 
s tåndpunkt.  I fördragsslutande stats 
lagstiftning må emellertid stadgas, 
antingen generellt eller i fråga om 
vissa kategorier av patent eller pa
tentansökningar, t. ex. tilläggspatent, 
a t t  vid avgörande om en uppfinning 
företer uppfinningshöjd  eller ej tek
nikens s tåndpunkt icke skall om fat
ta  alla eller några av de patent eller 
paten tansökningar som om näm nas 
i artikel 4 mom. 3.

Artikel 6 
Varje fördragsslutande stat som 

ej t i lläm par bestäm m elserna i a r ti
kel 4 mom. 3, skall det oaktat före
skriva att  giltigt patent icke kan 
meddelas på uppfinning i den mån 
den inbegriper sådant som i näm nda 
stat ä r  eller har varit skyddat genom 
patent vilket, ehuru  icke innefatta t 
i teknikens s tåndpunkt,  dock i före
varande avseende h ar  tidigare priori- 
tetsdatum.

Artikel 7 
Varje grupp av fördragsslutande 

stater som tillämpar ett system med



application m ay be regarded as a 
single State för the purposes of para- 
graph 3 of Article 4, or of Article 6.

ArticLe 8
1. The patent application shall 

contain a description of the inven
tion with the necessary drawings 
referred to therein and one or more 
claims defining the protection ap- 
plied for.

2. The description m ust disclose 
the invention in a m anner sufficient- 
ly clear and complete for it to be car- 
ried out by a person skilled in the 
art.

3. The extent of the protection 
conferred by the patent shall be 
determ ined by the terms of the 
claims. Nevertheless, the description 
and drawings shall be used to in ter
pret the claims.

Article 9
1. This Convention shall be open 

for signature by the member States 
of the Council of Europe. It shall be 
subject to ratification or acceptance. 
Instrum ents  of ratification or accept
ance shall be deposited with the 
Secretary-General of the Council of 
Europe.

2. This Convention shall enter into 
force three m onths after the date of 
deposit of the eighth ins trum ent of 
ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State 
ratifying or accepting subsequently, 
the Convention shall come into force 
three m onths after the date of de
posit of its ins trum ent of ratification 
or acceptance.

Article 10
1. After the en try  into force of 

this Convention, the Committee of 
Ministers of the Council of Europe 
may invite any Member of the In
ternational Union for the Protection 
of Industria l Property  which is not

tant un dépöt com m un des demandes 
de brevet peut étre considéré comme 
un seul E tat aux fins de 1’applica- 
tion de l’article 4, paragraphe 3, et 
de 1’article 6.

Article 8
1. La demande de brevet doit com- 

prendre une description de 1’inven- 
tion avec, le cas échéant, les dessins 
auxquels elle se référe, ainsi q u ’une 
ou plusieurs revendications définis- 
sant la protection demandée.

2. La description doit exposer l’in- 
vention de facon suffisam m ent 
claire et compléte pour q u ’un homme 
du métier puisse 1’exécuter.

3. L ’étendue de la protection con- 
férée par le brevet est déterminée 
pär la teneur des revendications. 
Toutefois, la description et les des
sins servent å in terpré ter  les revendi
cations.

Article 9
1. La présente Convention est 

ouverte å la s ignature des Etats 
membres du Conseil de 1’Europe. 
Elle sera ratifiée ou acceptée. Les in
s trum ents de ratification ou d’accep- 
tation seront déposés prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 1’Europe.

2. La Convention entrera  en vi- 
gueur trois mois aprés la date du 
dépöt du huitiéme instrum ent de ra 
tification ou d ’acceptation.

3. Elle en trera  en vigueur å l’égard 
de tout E tat signataire qui la rati- 
fiera ou l’acceptera ultérieurement, 
trois mois aprés la date du dépöt de 
son instrum ent de ratification ou 
d’acceptation.

Article 10
1. Aprés 1’entrée en vigueur de la 

présente Convention, le Comité des 
Ministres du Conseil de 1’Europe 
pourra  inviter tou t Membre de l’U- 
nion in ternationale pour la Protec
tion de la Propriété Industrielle qui



gemensam patentansökan m å anses 
som en enda stat vid tillämpningen 
av artikel 4 mom. 3 och artikel 6.

Artikel 8
1. Paten tansökan  skall innehålla 

beskrivning av uppfinningen jäm te 
de ritningar, till vilka den hänvisar, 
samt ett eller flera paten tkrav  inne
hållande bestämd uppgift om vad 
som söikes skyddat.

2. Beskrivningen skall vara så tyd
lig och fullständig, a t t  en fackman 
med ledning därav kan  utöva upp
finningen.

3. Patentskyddets  om fattning be
stämmes av patentkraven. För för
ståelse av patentkraven m å ledning 
emellertid häm tas från beskrivning
en och ritn ingarna.

Artikel 9
1. Denna konvention är öppen för 

undertecknande av Europarådets  
medlemsstater. Den skall ratificeras 
eller godkännas. Ratifikations- eller 
godkännandeinstrum ent skola depo
neras hos Europarådets  generalsek
reterare.

2. Konventionen skall t räda  i k raft 
tre m ånader efter deponeringen av 
det åttonde ratifikations- eller god
kännandeinstrum entet.

3. I förhållande till signatärstat,  
som därefter  ratificerar eller god
känner konventionen, skall den t rä 
da i k ra ft  tre m ånader efter depone
ringen av ratifikations- eller god
kännandeinstrum entet.

Artikel 10
1. Sedan denna konvention trä tt  

i kraft,  kan  Europarådets  m in is ter
kommitté inb juda varje medlem av 
Internationella unionen för skydd av 
den industriella äganderätten, som



a Member of the Council of Europé 
to accede thereto.

2. Such accession shall be effected 
by depositing with the Secretary- 
General of the Council of Europé an 
instrum ent of accession which shall 
take effect three months after the 
date of its deposit.

Article 11
1. Any Contracting P arty  m ay at 

the time of signature or - when de
positing its ins trum ent of ratifica- 
tion, acoeptance or accession, specify 
the terr itory  or territories to which 
this Convention shall apply.

2. Any Contracting P arty  may, 
when depositing its ins trum ent of 
ratification, acceptance or accession 
or a t any later date, by notification 
addressed to the Secretary-General 
of the Council of Europé, extend this 
Convention to any  other territory or 
territories specified in the declara- 
tion and  for whose in ternational re
lations it is responsible or on whose 
behalf it is authorised to give un- 
dertakings.

3. Any declaration made in pur- 
suance of the preceding paragraph  
may, in respect of any territory  men- 
tioned in such declaration, be with- 
draw n according to the procedure 
laid down in Article 13 of this Con
vention.

Article 12
1. Notwithstanding anything in 

this Convention, each Contracting 
P arty  may, at the time of signature 
or when depositing its instrum ent of 
ratification, acceptance or accession, 
tem porarily  reserve, for the limited 
period stated below, the right:

(a)  not to provide for the gran t of 
patents in respect of food and phar- 
maceutical products, as such, and 
agricultural or horticultural proces- 
ses other thån  those to which p a ra 
graph (b)  of Article 2 applies;

n ’est pas Membre du Conseil de 
1’Europe å adhérer å la Convention.

2. L ’adhésion s’effectuera par le 
dépöt, prés le Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe, d ’un instrum ent 
d’adhésion qui p rendra  effet trois 
mois aprés la date de son dépöt.

Article 11
1. Toute Partie Contractante peut, 

au moment de la s ignature ou au 
moment du dépöt de son instrum ent 
de ratification, d ’acceptation ou d ’ad- 
hésion, désigner le ou les territoires 
auxquels s’appliquera la présente 
Convention.

2. Toute Partie Contractante peut, 
au moment du dépöt de son ins tru 
ment de ratification, d ’acceptation 
ou d ’adhésion ou å tout autre  mo
ment pär la suite, étendre 1’applica- 
tion de la présente Convention, par 
notification adressée au Secrétaire 
Général du  Conseil de 1’Europe, å 
tout au tre  territoire designé dans la 
déclaration et dont elle assure  les 
relations internationales ou pour le- 
quel elle est habilitée å stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu 
du paragraphe précédent pourra  étre 
retirée, en ce qui concerne tout te rr i
toire désigné dans cette déclaration, 
aux conditions prévues p är  1’article 
13 de la presente Convention.

Article 12
1. Xonobstant les dispositions de la 

présente Convention, chacune des 
Parties Contractantes peut, au  mo
ment de la s ignature ou au  moment 
du  dépöt de son ins trum ent de ra ti
fication, d’acceptation ou d ’adhésion, 
se réserver, pour la période transi- 
toire définie ci-aprés, la faculté :

(a) de ne pas prévoir l’octroi de 
brevets pour les produits  alimen- 
taires et pharm aceutiques en tant 
que tels, ainsi que pour les procédés 
agricoles ou horticoles au tres  que 
ceux auxquels s’applique 1’article 2, 
lettre (b) ;



ej ä r  medlem av Europarådet,  att 
ansluta sig till konventionen.

2. Anslutning skall ske genom de
ponering hos E uroparådets  gene
ralsekreterare av ett anslu tn ingsin
s trum ent och skall träda i k ra ft  tre 
m ånader efter dagen för depone- 
ringen.

Artikel 11
1. Varje fördragsslutande part 

kan, då den undertecknar denna 
konvention eller då den deponerar 
sitt ratifikations-, godkännande- el
ler anslutningsinstrum ent,  angiva 
det eller de områden inom vilka kon
ventionen skall vara tillämplig.

2. Varje fördragsslutande part 
kan, då den deponerar sitt ra tif ika
tions-, godkännande- eller ans lu t
n ingsinstrum ent eller senare, genom 
meddelande till Europarådets  gene
ralsekreterare  u tsträcka konventio
nens tillämplighet till varje  annat 
område, som angives i t i llkännagi
vandet och för vars internationella 
förbindelser parten  svarar eller för 
vilket den äger sluta överenskom
melser.

3. Varje tillkännagivande som 
gjorts enligt föregående moment 
kan, i fråga om varje  område som 
angives i sådant tillkännagivande, 
å tertagas i enlighet med reglerna i 
artikel 13 i denna konvention.

Artikel 12
1. Utan hinder av bestämmelserna 

i denna konvention kan varje för
dragsslutande part, då den under
tecknar konventionen eller då den 
deponerar sitt ratifikations-, god
kännande- eller ans lu tn ings ins tru 
ment, förbehålla sig rä tten  att  under 
den nedan angivna övergångsperio
den:

a) icke meddela patent på livs- el
ler läkemedel såsom sådana samt på 
andra  förfaranden avseende jo rd 
b ru k  eller trädgårdsskötsel än dem 
«om om fattas av artikel 2 mom. b),



(b) to grant valid patents for in- 
ventions disclosed within the six 
months preceding the filing of the 
application, either, apart  from the 
case referred to in paragraph  4 (b)  
of Article 4, by the inventor himself, 
or, apart  from the case referred lo in 
paragraph  4 (a)  of Article 4, by a 
third party  as a result of information 
derived from the inventor.

2. The limited period referred to 
in paragraph  1 of this Article shall 
be ten years in the case of sub-para- 
graph (a)  and five years in the case 
of sub-paragraph (b) .  It shall start 
from the entry  into force of this Gon- 
vention for the Contracting Party  
considered.

3. Any Contracting P arty  which 
makes a reservation under this Ar
ticle shall w ithdraw  the said reserva
tion as soon as circumstances permit. 
Such w ithdraw al shall be made by 
notification addressed to the Secre- 
tary-General of the Council of Europé 
and  shall take effect one month 
from the date of receipt of such 
notification.

Article 13
1. This Convention shall remain 

in force indefinitely.

2. Any Contracting P arty  may, in 
so far as it is concerned, denounce 
this Convention by means of a noti
fication addressed to the Secretary- 
General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take ef
fect six months after the date of 
receipt by the Secretary-General of 
such notification.

Article 14
The Secretary-General of the Coun

cil of Europe shall notify the mem- 
ber States of the Council, any  State 
which has acceded to this Conven
tion and the Director of the In terna
tional Bureau for the Protection of 
Industria l Property  of:

(a)  any signature;

(b)  d’octroyer valablemenl des 
brevets pour des inventions divul- 
guées dans les six mois précédant le 
depot de la demande, soit en dehors 
du cas prévu sous 1’article 4, para
graphe 4 (b) ,  p a r  1’inventeur lui- 
méme, soit en dehors du cas prévu 
å 1’article 4, paragraphe 4 (a),  par 
un tiers ayant recu des informations 
provenant de 1’inventeur.

2. La période transitoire visée au 
paragraphe 1 est de dix ans dans le 
cas prévu å 1’alinéa (a)  et de cinq 
dans le cas prévu å 1’alinéa (b) .  Elle 
se compte å partir  de 1’entrée en vi- 
gueur de la présente Convention å 
1’égard de la Partie Contractante con- 
sidérée.

3. Toute Partie  Contractante qui 
fait une réserve en vertu du présent 
article la re tire ra  aussitöt que les 
circonstances le permettront. Le re- 
trait  de la réserve sera fait p a r  noti
fication adressée au Secrétaire Géné- 
ral du Conseil de 1’Europe; cette no
tification p rendra  effet un mois 
aprés la date de sa réception.

Article 13
1. La présente Convention demeu- 

rera en vigueur sans limitation de 
durée.

2. Toute Partie Contractante pour- 
ra, en ce qui la concerne, dénoncer 
la présente Convention en adressant 
une notification au Secrétaire Géné- 
ral du Conseil de 1’Europe.

3. La dénonciation prendra  effet 
six mois aprés la date de la récep
tion de la notification par le Secré
taire Général.

Article 14
Le Secrétaire Général du Conseil 

de 1’Europe notifiera aux Etats 
membres du Conseil, å tout E tat 
ayant adhéré å  la présente Conven
tion, ainsi q u ’au Directeur du Bu
reau international pour la Protection 
de la Propriété industrielle :

(a) toute signature;



b) meddela giltiga patent på upp
finningar som, inom sex m ånader fö
re det patentansökningen gjordes, be
kantg jorts  antingen, utom i fall som 
avses i artikel 4 mom. 4 b), av upp
finnaren själv eller, utom i fall som 
avses i artikel 4 mom. 4 a) ,  av tred
je m an  till följd av upplysningar 
härrörande från uppfinnaren.

2. Den i mom. 1 angivna över
gångsperioden om fattar i fall som 
avses i mom. 1 a) tio å r  och i fall 
som avses i moni. 1 b) fem år. Den 
börjar  löpa vid konventionens ik ra f t
trädande i förhållande till vederbö
rande fördragsslutande part.

3. Varje fördragsslutande part som 
gör förbehåll enligt denna artikl 
skall å tertaga detsamma så snart 
om ständigheterna medgiva det. Så
dant återtagande skall ske genom 
tillkännagivande till Europarådets  
generalsekreterare ; t i llkännagivan
det skall få verkan en m ånad  efter 
dagen för dess mottagande.

Artikel 13
1. Denna konvention skall förbli

va i k ra f t  u tan  begränsning i tiden.

2. Varje fördragsslutande part  kan 
för sitt vidkommande uppsäga den
na konvention genom ett till Europa
rådets generalsekreterare ställt till
kännagivande.

3. Uppsägning skall få verkan sex 
m ånader efter den dag, då general
sekreteraren mottagit t i llkännagi
vandet.

Artikel 14
E uroparådets  generalsekreterare 

skall u n d errä t ta  Rådets m edlem ssta
ter, stat som anslutit  sig till denna 
konvention samt direktören för In
ternationella byrån för skydd av den 
industriella äganderätten, om:

a) varje undertecknande,



(b)  any deposit of an instrum ent 
of ratification, acceptance or acces- 
sion;

(c)  any date of en try  into force 
of this Convention;

(d)  any declaration and notifica- 
tion received in pursuance of the 
provisions of paragraphs 2 and 3 of 
Article 11;

(e)  any reservation made in pur- 
suance of the provisions of para- 
graph 1 of Article 12;

( f )  the w ithdraw al of any reserva
tion carried out in pursuance of the 
provisions of paragraph  3 of Ar
ticle 12;

(g)  any notification received in 
pursuance of the provisions of pa ra 
graph 2 of Article 13 and the date 
on which denunciation takes effect.

In witness whereof the under- 
signed, being dilly authorised there- 
to, havé signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day 
of November 1963 in English and in 
French, both texts being equally 
authoritalive, in a single copy which 
shall remain deposited in the ar- 
chives of the Council of Europe. The 
Secretary-General shall transm it cer- 
tified copies to each of the signatory 
and acceding States and to the Direc
tor of the International Bureau for 
the Protection of industrial Property.

(b)  le depot de tout ins trum ent de 
ratification, d’acceptation ou d ’ad- 
hésion;

( c) toute date d’entrée en vigueur 
de la présente Convention;

(d)  toute declaration et notifica
tion re^ues en application des dispo
sitions des paragraphes 2 et 3 de l’ar- 
ticle 11;

(e)  toute réserve formulée en ap
plication des dispositions du para- 
graphe 1 de l’article 12;

( f )  le re trait  de toute réserve ef- 
fectué en application des dispositions 
du paragraphe 3 de 1’article 12;

(g)  toute notification recue en 
application des dispositions du para- 
grahpe 2 de 1’article 13 et la date å 
laquelle la dénonciation prendra  ef- 
fet.

En foi de quoi, les soussignés, d u 
mont autorisés å cet effet, ont signé 
la présente Convention.

Fait  å Strasbourg, le 27 novembre 
1963, en francais et en anglais, les 
deux textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire qui sera déposé 
dans les archives du Conseil de l’Eu- 
rope. Le Secrétaire Général du Con
seil de l’Europe en communiquera 
copie certifiée conforme ä chacun 
des E tats  signataires et adhérents  
ainsi q u ’au Directeur du Bureau in 
ternational pour la Protection de la 
Propriété Industrielle.



b) deponeringen av varje  ra tif ik a 
tions-, godkännande- eller anslu t
n ingsinstrument,

c) varje  datum  för konventionens 
ikraf tträdande ,

d) varje  tillkännagivande och 
meddelande som mottagits i enlighet 
med bestäm m elserna i artikel 11 
mom. 2 och 3,

e) varje förbehåll som gjorts i en
lighet m ed bestämmelserna i artikel 
12 mom. 1,

f) å tertagande av varje förbehåll 
i enlighet med bestämmelserna i a r 
tikel 12 mom. 3,

g) varje  tillkännagivande som 
mottagits i enlighet med bestäm m el
serna i artikel 13 mom. 2 sam t da
tum då uppsägning får verkan.

Till bekräftelse härav  ha  under
tecknade, därtill behörigen bem yndi
gade. undertecknat denna konven
tion.

Som skedde i Strasbourg den 27 
november 1963 på engelska och 
franska språken, vilka båda texter 
äga lika vitsord, i ett exemplar som 
skall förvaras i E uroparådets  a r 
kiv. Europarådets  generalsekreterare 
skall översända bestyrkta avskrif ter 
till alla stater som undertecknat el
ler anslu tit  sig till konventionen 
samt till d irektören för In ternatio
nella byrån för skydd av den in d u 
striella äganderätten.

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1978
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